
propriului său teatru toate piesele de 
înaltă ţinută artistică, pe care întreaga 
■sa carieră ne dădea dreptul să credem, că 
l e preferă, ea a jucat totuşi pe Moliere 
şi pe Bernaird Shaw, cum şi pe Alecsan-
'cri, N. Kiriţescu, Mircea Ştefănescu... 

Deschizîndu-.şi teatrul său „pe o scenă 
•obscură ipe care diferite iniţiative îşi frîn-
seseră gîtul" — cuim a spus undeva Al. 
Kiriţescu —, .Maria Filotti s-a înconjurat 
de elemente tinere, în care maestra între-
rzăriise un destin aTtistic înfloritor. Mihai 
Popescu, Radu BelLgan, Irina Răchiţeanu, 
Marcel Anghelescu, Ninetta Gusty de-a-

•colo şi-au duat zborull. Caragiale a scris 
■odată : „Teatrul în care joacă actorii bine, 
acela este adevăratul teatru...". Maria Fi-
lc t t i cunoştea acest adevăr, de aceea orima 
*ei grijă a fost .să dea spectacole de un 
nivel ridicat. De aceea, a poftit rind pe 
lîncl în distribuţiile sale, aiproape pe toţi 
Tnaeştrii scenei romîneşti. 

Amintindu-şi de o veche pasiune : tea-
i ru l romînesc, marea comediană şi-a des-
•chis prima stagiune cu un „spectacol Alec-
sandri", în care ea a jucat pentru întîia 
•oară pe „Coana Chiriţa". 

* 
Nu este de prisos să stăruim asupra 

■acestei pasiuni a Mariei Filotti pentru li-
teratura dramatică originală. Ea datează 
încă din anii conservatonului, „cind îşâ 
permitea să se prezinte la examene cu 
scene din piesele lui Haralamb Lecca..., 
«cînd programul de producţie se alcătuia 
^şa cum se alcătuia", a spus preşedintele 
:Societăţii autorilor drainatici la banche-
tul pe care societatea 1-a oferit artistei în 
anu l 1927, în semn de recunoştinţă pentru 
<ele 30 de roluri pe care le jucase în 
piesele romîneşti numai în primii ei 20 
d e ani de carieră. „Cîtă muncă spre a 
■juca în piesele celor ce reuşeau să mai 
forţeze uşile Teatrului Naţional, piese 
«coase repede de pe afiş" — spunea mai 
departe acel preşedinte. 

Maria Filotti era una dintre cele mai 
-culte artiste, însufleţită de un cald pa-
triotism. Asumîndu-şi un important rol 
-cultural, ea se mîndrea să desţelenească 
ogoare, să promoveze literatura dramatică 
originală. Cred că un exerciţiu statistic pe 
-marginea rolurilor jucate de artiştii mari 
ar fi foarte grăitor : el ar spune în chip 
•convingător, care a fast atitudiinea aces-
tora faţă de teatrul origLnal, sau, în orice 
<!3.'z, cît de folosiitori au putut să-i fie. 

* 
Ca directoare de teatru, poate că Maria 

Filotti n-a izbutit să conducă numai cu 
surîsul pe buze. Conducerea ei a fost un 
-zbucium permanent. în timpul luptei, e 
3iresc să te încrunţi. Mulţi colegi îşi a-

mintesc de ea, cea din timpul lupted. Ar-
mistiţiile ei erau însă încîntătoare. Minu-
nată amfitrioană şi bună colegă, nu ţinea 
niciodată supărarea. Zîmbetul îi înflorea în 
ochi pe neaşteptate. Fire deschisă, directă, 
îţi apunea în faţă ce gîndeşte. 

Cine a cunoscut-o imai de aproape pe 
Maria Filotti, îşi va aminti nu numai ce 
virtuozitatea artei sale, dar şi de cloco-
tul vieţii ei, care se manifesta uneori ex-
ploziv, şi de umanitatea ei complexă, de 
pasiunea xară cu care iubea teatrul, de 
dîrzenia cu care revendica întotdeauna cîte 
ceva, numai în aparenţă pentru ea, dar 'n 
realitate pentru alţii : pentru teatrul ei, 
pentru elevi, p jntru colegii de breaslă, 
pentru familia ei, deoarece, înainte de a 
fi numai ea însăşi, Maria Filotti a fost • 
profesoară, diTectoare de teatru, preşedinte 
de sindicat, mamă, bunkă. . . 

Nu ştiu de ce, dar numai sfirşitul et 
mi se pare că nu-i seamănă. Inima-i 
aprigă s-a oprit deodată din bătaie. N-a 
fost nici o luptă ; corpul ei s-a supus 
cuminte. A fost, pqate, o răsplată : destul 
s-a zbuciumat în viată... 

A. POP MARŢIAN 
16 noiembrie 1956. 

Vcrba volant . . . 
In seara de 28 octombrie 1956, la 

orele 21,30, am avut plăcerea de a auzi 
crainicul vestind că emisiunea „Teatru la 
microfon" va transmite Fîntina Blanduziei. 
Plăcerea ne-a fost însă curind tulburată 
de un scurt „Cuvînt înainite", util şi 
infonmativ, dar în care- se spunea Drin-
tre altele că piesa ar fi fost scrisă în 
anul 1884. Scoţînd din bibliotecă singura 
ediţie originală a Fîntînii Blanduziei, apă-
rută în adevăr, la Bucureş-ti, Socec, 1884, 
am aflat chiar pe foaia de titlu, urmă-
toarea dedicaţie • „Iubitului meu frate lo-
cotenent-colonel Iancu Alecsandri, fost 
agent diplomatic al Romîniei la Paris, 
dedic această piesă : Fîntîna Blanduziei, 
compusă la Mirceşti în anul 1883 şi re-
prezentată la Bucureşti în 22 martie 1884". 
Semnat : V. Alecsandri. Aşadar, apărută 
şi reprezentată în 1884, dar scrisă în 1883. 

Din nefericire, această inexactitate n-a 
rămas neinsoţită. Vom încerca să con-
semnăm mai la vale, alese la întîmplare, 
numai cîteva exemple — care s-ar putea 
înmulţi la nesfîrşit — de felul aproxima-
tiv în care, în zisa emisiune, a fost redat 
textul celebrei piese. 

O primă problemă care se pune este 
dacă limba unui scriitor de acum aproape 
o sută de ani trebuie, în ediţii sau emi-
siuni, modernizată. Părerea noastră este, 
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hotărît, negativă. înlăturînd particularită-
ţile necorespondente de grafie, editorul 
sau actorul are datoria să păstreze reali-
tatea fonetică a limbii vorbite în momen-
tul şi locul respectiv. Altminteri a proce-
dat cel care a făcut adaptarea radiofonică 
a Fîntînii Blanduziei. Cîteva exemple : 
umplut în loc de împlut (I, 1 ; I, 8) , 
mîini, în loc de mîni (I, 2), atuncea în 
loc de atunce (I, 2), poruncit în loc de 
poroncit (I, 2), pe în loc de pre (I, 4) , 
veşnic în loc de vecinic (I, 7) , obijnui* 
în loc de obicinuit (1 , 8), sum în loc 
de sint (I, 8 ; III , 7 ; I I I , 8), voieşte 
în loc de vroieşte (I, 9 de două ori) — 
dar vroieşti (II, 5), păsări în loc de 
paseri (II , 13), arzîndul în loc de ar-
dentui (III , 2) e tc , etc. Acolo unde 
pronunţarea unor cuvinte li s-a părut 
incertă, jenînd rima, autorii versiunii 
radiofonice le-au suprimat pur şi simplu, 
văduvind astfel versurile de rima lor. Aşa 
s-a întîmplat cu cuvîntul „Zînă" din pri-
mul vers al pasajului : „Hebe, tu a lui 
Joe iubită fiică ! Zînă / Ce torni nectarul 
în cupele cereşti ; / Tu care cu-o zîm-
bire în inimi verşi lumină" (II, 13) şi 
cu cuvîntul „Zău" din cel de-al doilea 
vers al pasajului : „Profit de-a mea avere 
să fac pe placul meu / Sesterţii nouă 
sute îţi dau pe Getta... Zău !" 

Dacă jertfirea fonetismului original ar 
putea fi susţinută de unii prea pătimaşi 
adepţi ai limbii literare contemporane, in-
discutabil însă că înlocuirea unor cuvinte 
cu altele, intervenţia adică în textul auto-
rului clasic, este un procedeu pe care ni-
meni nu-1 poate admite, nici cînd operaţia 
duce la o părelnică îmbunătăţire a textu-
lui şi nici, mai ales, cum s-a întîinpiait cel 
mai adesea în emisiunea discutată, cînd îl 
sărăceşte sau îl denaturează. 

Iarăşi numai cîteva exemple. In scena 
a 3-a a actului I, Getta zice, în original, 
adresîndu-se unei „păsărele oprite noap-
tea-n cring" : „Aş vrea să zbor la dînsa, 
rugînd-o : Sorioară, / Mă du, mă du cu 
tine pe unde-aripa-ţi zboară !..." şi nu 
„Mă duc, mă duc cu tine...", cum s-a 
spus la radio. Diferenţa de sens e prea 
evidentă pentru a o mai sublinia. 

Valoarea poetică a originalului a fost 
ştirbită prin substituiri ca acestea : „Ea, 
6clavă, îndrăznit-au a-mi face ameninţare, / 
De moarte... O clipă numai şi m-ar fi 
înjungheat" (III , 4) în loc de : „O clipă 
numai eram chiar înjungheat" ; „Ca vul-
turul spre ceruri pornit în falnic salt, / „O 
inimă înaltă aspiră la ce-i n a l t ! " (III , 
7) în loc de : „Ca vulturul spre ceruri 
izbit în falnic salt". 

Nu înţelegem de asemenea de ce s-a 
înlocuit frumoasa zteere romînească plină 

de parfum cronicăresc : „Apoi, ieşind la 
lume..." (I, 2) cu „...ieşind în lume". 

Este limpede că o emisiune radiofonicăr 
prin specificul ei limitată, nu poate cu-
prinde întotdeauna în întregime o operă 
dramatică şi că, aşadar, unele pasaje, mai 
mult sau mai puţin ample, urmează a fi 
extrapolate Rămîne numai ca alegerea a -
cestora să fie astfel făcută încît să ştir-
bească, pe cît posibil, cît mai puţin uni-
tatea iniţială a textului. Pe această linie,, 
socotim că din pasajul 

O, bun de pus pe rană, 
Incît eu lîngă dînsul uit soarta mea 

duşmanâ. 
Poet, el cu gîndirea se primblâ tot prin 

nori. 

în braţe amoroase căzînd adeseori 
Şi, pentr-un vers ce saltă pe sprintene 

dactile, 
în loc să guste somnul, preface nopţi îr» 

zile 
Şi uită pe Mecena, pe-August, amicii săi, 
Pe Roma-mpărăteasa şi chiar pe dumnezei.. 

El vine cîteodată, aici, îîngă fîntînă, 
De muza-i drăgâiaşâ condus cu drag de 

mînă, 
Şi pe tâbiiţi de ceară scriind c-un stiieţeî, 
A muzei blînde şoapte ce-aude numai el. 

în care, chiar din cea de-a doua scenă 
a primului aot, Gallus îl prezimtă pe Ho-
ratius, versurile subliniate nu trebuiau 
excluse. Lipsind ele, caracterul lui Hora-
ţiu şi viziunea lui Alecsandri ajung la 
noi lipsite, la rîndu-le, de nobila frămîn-
tare a febrei de creaţie, precum şi de 
concepţia despre locul înalt unde poetul îşi 
aşază arta. 

Nu putem fi în nici un caz de acord 
cu extrapolări ca (am subliniat cuvîntul 
omis) : 

wAh, spune-1. Se vorbeşte că nimfa 
Blanduziei" (I, 7) ; „Dar ce-i ? Neera ! 
Vine ? A şi venit ?... / he, he !..." (II, 
10) ; „Dar cum ?... De unde-aflat-au a 
mea făgăduinţă ?" (II, 11), care ciuntesc 
versul, atît de perfect, al lui Alecsandri. 
De asemenea, ciuntesc versul interpolări ca 
acestea (am subliniat cuvîntul în plus) : 
,,Ea te-a poftit la dînsa, ei, şi cine ştie ?... 
Zău" (I, 9 ) ; „Şi chiar Neera ? Se poate 
de-ar vrea blonda Neeră" (I, 10) ; ,,Faler-
iium, adă-mi. Prea bine. Mă duc la Blan-
duzia" (III , 2) ; „Stăpîne... Da' cum vroi-
t-ai tu, jună, tu să mori ?" (III , 7 ) . 

Tot specificul teatrului la miorofon cere, 
ştim bine — şi am admirat adesea unele 
soluţii cu adevărat măiestrite aflate de 
regizor — înlocuirea unor efecte vizuale 
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«u altele, auditive, tocmai pentru păstra-
rea atmosferei originalului. De aceea, nu 
putem fi de acord cu acele modificări ale 
indicaţiilor de regie date de autor, care 
n u aduc nici un efect radiofonic, oi nu-
mai denaturează textul. Exemple : în scena 
a 9-a a actului al II-lea se spune că 
sclavii lui Scaur îi ies înainte Neerei „cu 
braţele pline de flori", pe cînd în text 
scrie clar : „Cei dinainte, Neera urmată 
•de toţi sclavii lui Scaur, care aruncă flori 
sub paşii săi". Este altceva să stai cu 
"braţele pline de flori şi este oricum, alt-
«ceva, să arunci flori sub paşii cuiva. Ima-
ginea poetică a ieşit de aci sărăcită. Tot 
astfel, în scena a 13-a a aceluiaşi act, 
se spune la radio că „Getta se desprinde 
-din mulţimea sclavelor, urmată de un tînăr 
-care poartă o amforă de aur". Cîtă deo-
sebire de imaginea graţioasă a Gettei, 
«evocată de Alecsaxidri : „Getta vine din 
palat aducînd (ea însăşi, n. n.) o amforă 
>de aur". 

Tot astfel nu putem fi de acord cu de-
naturarea textului, chiar în scopul dobîn-
dirii unui straşnic efect radiofonic. Astfel, 
la radio, în scena a 9-a a actului I, Scaur 
âşi face intraxea în scenă în mijlocul unui 
+umult de plesnituri de bici şi de văi-

•căreli ale sclavilor biciuiţi. Asemenea e-
fecte, complet inexistente în text şi tot 
atît de complet străine spiritului lui Alec-
sandri, se continuâ încă pe întreg par-
•oursul soenei. De ce a fost nevoie de ele ? 

Tot aici, autorul versiunii radiofonice 
a mai găsit încă de cuviinţă să-1 com-
pleteze pe Alecsandri, pesemne tot spre 
a mări contrastul dintre mizeria sclavilor 
şi opulenţa bogătanului. „Scaur, în haine 
scumpe...", adus din culise într-o selă 
purtată de patru sclavi devine, la radio, 
„Scaur, înveşmîntat într-o măreaţă togă 
de mîndru patrician" (!!), ceea ce este 
o uriaşă, dublă enormitate. Dublă pen-
tru că : 

întîi : Există, după calitatea stofei, toga 
rasa (uşoară, de vară), toga pexa, pinguis 
(din lînă păroasă, groasă, pentru iarnă) ; 
după culoare, trabea (toga de purpură, pur-
tată de magistraţi în unele ocazii solemne), 
toga pulîa (neagră, de doliu) ; apoi toga 
praetexta, virilis, candida e tc , dar nicăieri 
ş i niciunde nu s-a pomenit vreodată de o 
„togă (şi încă măreaţă !) de mîndru pa-
trieian". 

Al doilea : Scaurus, sclav „de Scaurus 
Emilius din lanţuri liberat", putea să 
ajungă la oricît de mari bogăţii, dar 
numai patrician nu. într-adevăr, numărul 
patricienilor, reprezentanţii vechilor familii 
romane, care scăzuse mult în urma răz-
boaielor civile, s-a văzut sporit, întii de 
legea Cassia a lui Caesar, care „însumă 

de asemenea în ordinul patricienilor nu-
meroşi cetăţeni care sau fusese consuli, 
sau exercitase o magistratură" (Dion Cass. 
43, 47), apoi, cam la vremea cînd se 
petrece acţiunea piesei, de legea Saenia 
a lui Octavian August, care „împlini de 
asemenea numărul parricienilor cu ingă-
duinţa Senatului'* (ibid. 52, 42). Barie-
rele de castă erau încă prea rigide în 
Roma acelei vremi, pentru a îngădui pă-
trunderea unui sclav liberat în rîndurile 
atît de ermetice ale marilor familii ro-
mane. Horaţiu însuşi, fiu de libert, atît 
de preţuit de către prietenia lui Mecena, 
membru al unei vechi familii patriciene, 
era încă departe de a-i fi egal. 

Ceva mai multă atenţie la amănuntul 
istoric ! 

Ceva mai mult respect pentru textul ma-
rilor clasici, chiar cînd vorbele sînt în-
credinţate undelor fluente ale văzduhului ! 

Radu ALBALA 

P.S. De ce, cînd se dă numele regizo-
rului muzical, tehnic, de studio etc, nu 
se dă şi numele autorului adaptării ra-
diofonice ? 

Moment tragicomic 
Am luat cunoştinţă cu uimire de unmă-

toarea întîmplare petrecută aievea la Tea-
trul de Stat din Timişoara. 

S-a pus în repetiţie Strigoii de Ibsen. 
Un tînăr actor, nedisrribuit, a cerut 

pentru el rolul Oswald. Regizorul 1-a sfă-
tuit, paire-se, să asiste o vreme la repe-
tiţii şi, pe urmă... se va vedea. 

TînăTul actor s-a prezentat mîniat la 
direcţie, solicitînd rolul cu şi mai mare 
ardoare. 

— Cunoaşteţi piesa ? 1-a întrebat di-
rectorul. 

— Nu. Adică, vag. Mai precis, am ci-
tit-o de mult. 

— Sînteţi încredinţat că vi se potri-
veşte rolul ? 

— Absolut; ori îl joc, ori... 
Al doilea „ori" s-a concretizat chiar a 

doua zi într-o scrisoare extrem de cu-
rioasă adresată direcţiei, prin care tînărul 
preciza că el trebuie să joace Oswald, în 
caz de nereuşită a interpretării obligîndu-se 
să compenseze, prin reţineri din salariu, 
pagubele materiale provocate teatrului. Cum 
pot fi calculate pagubele produse de un . 
eşec artistic, preopinentul nu arăta. Cine 
ştie, poate că era în posesia unei metode 
originale de asemenea calcul. Prin 1946, 
am cunoscut un tovarăş dintr-o organiza-
ţie sindicală teatrală, care se chinuia să 
facă un grafic cu creşterea nivelului cul-
tural al oamenilor. El însuşi îşi inaugura 
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